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1. 

Есть «пети-мети», «мани-мани», – 

С приятной тяжестью в кармане 

Он, что купцы или дворяне, 

 Идет, куражится, 

А если нет, – то и по пьяни 

 Не кочевряжится. 

 

2. 

Идет он, скромный и неброский, 

Бредет, худой, костистый, плоский, 

И ближний, в нём не видя лоску, 

 На ус мотает: 

Заначка-то, – кошачьи слезки! – 

 Вот-вот растает. 

 

3. 

Боится каждого словечка, 

Не блеет даже, как овечка, 

И нетути ему местечка, 

 Где б он не рухнул 

И где бы, слабенькая свечка, 

 Он не потухнул. 

 

4. 

Он так лицом разносит вести, 

Что и в карман не нужно лезти: 

Не глядя, видим, честь по чести, 

 Мы до гроша 

Его монеты, – сто, иль двести, 

   Иль – ни шиша! 
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